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Introduction
Welcome and congratulations on the purchase 
of your new Mr. Coffee coffeemaker. Your new 
Mr. Coffee will wake you up in the morning, give 
you a boost in the afternoon and provide you the 
flexibility to brew however you choose! 

Our number one goal is to give you the best-tasting cup of 
coffee every time, so if you have any questions about your 
new coffeemaker, please contact us at 1-800-672-6333 or 
visit us at www.mrcoffee.ca.

IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using electrical appliances, basic safety 
precautions should always be followed to reduce the 
risk of fire, electric shock, and/or injury to persons 
including the following:
1.	 Read all instructions.
2.	 Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3.	 To protect against electric shock, do not place 

or immerse cord, plugs, or appliance in water or 
other liquid.

4.	 This appliance is not intended for use by children 
or by persons with reduced physical, sensory, 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge. Close supervision is necessary when 
any appliance is used near children. Children 
should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance. Keep the appliance and 
its cord out of reach of children.

5.	 Unplug from outlet when either the appliance or 
display clock (if provided) is not in use, and before 
cleaning. Allow to cool before putting on or taking 
off parts, and before cleaning the appliance.

6.	 Do not operate any appliance with a damaged 
cord or plug or after the appliance malfunctions, 
or has been damaged in any manner.  Return 
appliance to an Authorized Service Center for 
examination, repair or adjustment.  Do not attempt 
to replace or splice a damaged cord.

7.	 The use of an accessory not recommended by the 
appliance manufacturer for use with this appliance 
may result in fire, electric shock or injury to 
persons.



E5 E6

8.	 Do not use outdoors.
9.	 Do not let cord hang over edge of table or 

counter, or touch hot surfaces.
10.	 Do not place on or near a hot gas or electric 

burner, or in a heated oven.
11.	 Always attach plug to appliance first, then plug 

cord into the wall outlet (for appliances with 
detachable cords).  To disconnect, turn any control 
to the off position, then remove plug from wall 
outlet.

12.	 Do not use appliance for other than intended use.
13.	 All lids should be closed during use.
14.	 Scalding may occur if the lid is removed or brew 

basket door is opened during or immediately after 
the brewing cycles.  Contents may be hot.  Allow 
to cool before opening the lid.

For appliances with sealed capsules 
15.	 WARNING: To avoid the risk of injury, never open 

or disengage the brew chamber during the brew 
cycle.

16.	 Only use capsules intended for this appliance. If 
the capsule does not fit, do not force the capsule 
into the appliance.

For appliances with glass containers:
17.	 The container is designed for use with this 

appliance. It must never be used on a range top.
18.	 Do not set a hot container on a wet or cold 

surface.
19.	 Avoid sudden temperature changes, such as 

rinsing, washing, filling, or immersing a hot 
container with cold liquids.

20.	 Do not use a cracked or chipped container or a 
container having a loose or weakened handle.

21.	 Do not clean container with cleansers, steel wool 
pads, or other abrasive material.

For appliances with service panels:
22. WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR 

ELECTRIC SHOCK, DO NOT REMOVE THIS 
COVER. NO USER–SERVICEABLE PARTS INSIDE. 
REPAIR SHOULD BE DONE BY AUTHORIZED 
SERVICE PERSONNEL ONLY.

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
HOUSEHOLD USE ONLY 
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POWER CORD INSTRUCTIONS:

A short power-supply cord (or detachable power-supply cord) may 
be provided to reduce risks resulting from becoming entangled in or 
tripping over a longer cord. Longer detachable power-supply cords 
or extension cords are available and may be used if care is exercised 
in their use. If a long detachable power-supply cord or extension cord 
is used:

a.	 The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or 
extension cord should be at least as great as the electrical rating of 
the appliance;

b.	 If the appliance is of the grounded type, the extension cord 
should be a grounding type 3-wire cord; and

c.	 The longer cord should be arranged so that it will not drape over 
the counter top or table top where it can be pulled on by children 
or tripped over unintentionally.

Do not pull, twist or otherwise abuse the power cord.

North American models with polarized plugs:

Polarized plug
This appliance has a polarized plug, (one blade 
is wider than the other). As a safety feature to 
reduce the risk of electrical shock, this plug is 

intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug does 
not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, 
contact a qualified electrician. Do not attempt to defeat this safety 
feature or modify the plug in any way. If the plug fits loosely into 
the AC outlet or if the AC outlet feels warm do not use that outlet. 

PRODUCT NOTICES

1.	 Place the appliance on a hard, flat, level surface to avoid 
interruption of airflow underneath the coffeemaker.

2.	 Glass decanters only: Discard the decanter immediately if it is 
ever boiled dry.

3.	 Glass decanters only: Protect the decanter from sharp blows, 
scratches or rough handling.

4.	 Do not operate the appliance with an empty water tank.

5.	 Keep the area above the appliance clear during use, as hot 
steam will escape the appliance.
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(not included with all models)Coffeemaker Extras
•	 Water Filtration Disk

A.	 Strong Brew Button
B.	 Strong Indicator
C.	 Clean Button
D.	 Clean Indicator
E.	 Brew Later Button
F.	 Brew Later Indicator
G.	 Hour Button
H.	 Minute Button

I.	 Brew Now /Off Button
J.	 Brew Now Indicator
K.	 Clock Display
L.	 AM/PM Indicator
M.	 Freshness Timer

Understand Your Control Panel
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Get To Know Your Coffeemaker Brewer
1.	 Brew Basket
2.	 Carafe
3.	 Control Panel 
4.	 Brewer Base

5.	 Grab-a-cup Auto Pause
6.	 Warming Plate
7.	 Water Reservoir Lid
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Getting Started
Unpack your Coffeemaker 

Unpack your coffeemaker and remove all plastic bags, 
cartons and any tape on the brewer. 

WARNING: KEEP PLASTIC BAGS AWAY FROM CHILDREN.

Setting the Clock
Plug in brewer into an outlet. Press the HR and MIN buttons 
to set the clock. Pressing any button other than HR or 
MIN or 5 seconds of inactivity will set the clock at the time 
selected.

Water Filtration System
Using the carbon-based water filter in your coffeemaker 
during the brewing process helps remove up to 97% of the 
chlorine from the water and improves the taste of your coffee. 
To use the water filtration system, please follow these steps:

1.	 Align the red indicator on the frame to the letter that 
corresponds with the month that you are using the disk 
for the first time. This serves to remind you to change the 
disk every month (approx. 30 brewing cycles). To change 
the disk, remove the used disk, insert new disk into the 
frame.

2.	 Rinse the water filter in fresh 
water before first use.

3.	 Follow the instructions from the 
“Brewing Coffee” section.

4.	 When you are done brewing, 
rinse the water filter with fresh 
water. Do not put your water 
filter in the dishwasher.

To replace the water filter disks: slide the used disk from your 
water filtration system. To insert the new disk, slide disk into 
the frame.

Clean Before First Use
1.	Wash the Parts - Wash the carafe and brew basket in a 

mixture of mild detergent and water. Rinse each thoroughly. 

2.	Fill Water Reservoir – Fill the Water Reservoir with fresh 
water to the MAX fill line.

3.	Place Carafe – Set the Carafe on the warming plate. 

4.	Run without Coffee – Leave the Brew Basket empty. Press 
the BREW NOW button once so that the Brew Now 
Indicator is illuminated to begin the Cleansing Brew cycle. 
There will be an audible signal when the brewing cycle is 
complete. Once the unit stops dripping, pour the hot water 
in the carafe into the sink.
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	 Note: Brew Basket and Carafe are top rack dishwasher safe.

Suggested Coffee Measurement Chart

1 level tablespoon (tbsp) = 5 gr. / 0.17 oz. 

1 cup = 5 fl. oz. of brewed coffee 

Use more or less coffee to suit your taste. Please note that 

extra fine coffee grounds and decaf coffee may leave some 

grounds in the carafe after brewing.

1.	 Fill Water Reservoir – Fill the Water Reservoir with fresh 
water to the desired amount. Use the Water Window to 
check how much water is in the reservoir.

2. 	 Line the Brew Basket - Place an 8-12 Cup Paper Filter or 
for best results use a Reusable Coffee 
filter (not included with all models) 
inside the Brew Basket.

3.	 Add Coffee – Scoop the desired 
amount of coffee into the Brew 
Basket. (Figure 1) Refer to the Coffee 
Measuring Chart for guidance based 
on the number of cups being brewed. 

4.	 Place Carafe - Place the Carafe on the 
warming plate. 

5.	 The BREW NOW  Indicator will 
remain illuminated for the duration of 
the keep warm time. To turn the 
coffeemaker off before it goes off 
automatically after 4 hours, press the 
Brew Now button.

	 Note: For a fresh cup, remember to 
clean the Brew Basket between each 
brew.

Water to Brew Ground Coffee

12 Cups 9 tbs.

10 Cups 7.5 tbs.

8 Cups 6 tbs.

6 Cups 4.5 tbs.

4 Cups 3 tbs.

Brewing Coffee

Figure 2

Figure 1
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The Strong Brew Function slows down the brewing process 
to allow the hot water to fully saturate the grounds and 
extract bolder flavors. There will be brief pauses in the 
brewing process in order to pull the strong taste from your 
coffee grounds.

1.	 To enjoy a richer and bolder cup 

of coffee, follow steps 1-4 in the 

“Brewing Coffee” section or steps 

1-3 in the “How to Use the Brew Later 

Function” section.

2.	 Press the STRONG Button once at 

the beginning of brewing so that the 

Strong Brew Indicator is illuminated. (Figure 3)

3.	 If you change your mind mid-brew, press the STRONG 

Button again so that the Strong Brew Indicator is no 

longer illuminated.

Using the Strong Brew Function 
IMPORTANT: You must set the clock before using this feature.
1.	 To set the Brew Later function, follow steps 1-4 in the 

“Brewing Coffee” section.
2.	 Press BREW LATER . The Brew Later Indicator will 

illuminate. The clock will flash the 
currently set Brew Later time (if no time 
has been set, the clock will show 12:00 
AM). To set desired brew time, press the 
HR and MIN buttons. 5 seconds of 
inactivity will set Brew Later at the time 
selected. The Brew Later Indicator will 
remain illuminated to indicate that the 
coffeemaker is set to brew at a later time. 
The clock will go back to showing the set time of day. 
(Figure 4)

3.	 If you change your mind and wish to turn off the Brew Later 
feature, simply press BREW LATER  again and the Brew 
Later indicator will turn off. Once the Brew Later time is set, 
the coffeemaker will automatically remember the time until 
you change it or unplug the machine.

	 NOTE: As a reminder, if you want to continue to use the 
Brew Later feature, you will have to repeat these steps each 
time. Your coffeemaker will not automatically start again the 
next day.

Using the Brew Later Function 

Figure 3
Figure 4
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While it may not seem like an important ingredient, coffee is 
98 percent water. The type of water that you brew with greatly 
affects the final taste. Always use clean, fresh water that is 
filtered and free of impurities. It is best to avoid soft water 
or well water. Please refer to the “Advanced Water Filtration 
System” section to learn more about how your coffeemaker 
reduces impurities in water.

A clean coffeemaker is essential to brewing great tasting 
coffee each and every time.

CAUTION: Make sure your coffeemaker is unplugged and has 
cooled completely before cleaning.
Remove the Brew Basket and Carafe and wash them in a 
solution of hot water and mild liquid soap, and dry thoroughly. 
You can also place the Brew Basket and Carafe in the 
dishwasher; top-rack only. Do not wash the Advanced Water 
Filtration cartridge with soap.

Minerals (calcium/limestone) found in water will leave deposits 
in your coffeemaker and affect its performance. The Clean 
Indicator will illuminate when it is recommended to clean and 
decalcify your coffeemaker using vinegar. To decalcify your 
coffeemaker, follow the steps below. 

Water

Routine Cleaning

Daily Cleaning

Using the Clean Function to Decalcify 
your Coffeemaker 

1.	 IMPORTANT: Remove the Advanced Water Filtration 
System from the coffeemaker.

2.	 Prepare 4 cups or 20 fl. oz. of undiluted, white 
household vinegar. Pour the vinegar into the water 
reservoir on the carafe side.

3.	 Place an empty 8-12 cup basket-style paper filter or a 

Understanding the Freshness Timer 
The Freshness Timer displays how long it has been since the 
coffee was brewed. It automatically starts at the beginning 
of the brew cycle. The progress bar will illuminate in 1 hour 
segments. At the end of 4 hours, all bars will be lit and the 
coffeemaker will automatically turn off.
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Mr. Coffee Reusable Coffee Filter into the brew basket.
4.	 Place the empty carafe on the unit, centered on the 

warming plate.
5.	 Press CLEAN so that the Clean indicator is lit solid. 

The prepared cleaning solution will 
begin being brewed through the 
coffeemaker. (Figure 5)

6.	 The entire cycle will take 
approximately 45 minutes to 
complete. The Clean Indicator will 
turn off when the cycle is complete.

7.	 Discard the cleaning solution and 
rinse the carafe thoroughly with clean 
water.

8.	 Fill the water reservoir with 12 cups of clean, fresh water.
9.	 Place the empty carafe back on the coffeemaker, 

centered on the warming plate. 
10.	 Remove and discard the paper filter used during the 

cleaning cycle. If a Mr. Coffee Reusable Coffee Filter was 
used during cleaning, remove it and rinse it thoroughly 
before replacing it in the brew basket.

11.	 Press BREW NOW  so that the Brew Now Indicator is 
illuminated and allow the full brew cycle to complete, 
rinsing the coffeemaker with hot water.

12.	 Discard the water from the carafe and rinse the carafe 
thoroughly with clean water.

13.	 Repeat steps 8 through 12 one more time, to ensure the 
coffeemaker is fully rinsed.

The Clean Indicator will blink when your coffeemaker has 
counted 90 brew cycles. Follow steps 1-13 to complete the 
Clean function. The Clean Indicator will turn off once the 
clean function is run in its entirety (this will take 45 minutes).
If you wish to stop the Clean function once it has already 
begun, press the CLEAN button, the Clean function will stop 
and the Clean Indicator will turn off. Press the BREW NOW 

 button again to ensure the cleaning solution is 
completely brewed through the machine and follow steps 
7-12.
If you wish to turn off the Clean Indicator without running 
a decalcification cycle, simply press the CLEAN button so 
that the Clean Indicator is lit solid and then quickly press the 
CLEAN button again and the Clean Indicator will turn off. 
Please note that we strongly recommend that you run the 
Clean function in its entirety when prompted by the Clean 
Indicator to ensure that your coffeemaker’s performance is 
not affected over time. 
If the Clean Indicator is not illuminated, but you wish to use 
the Clean function, you can still follow steps 1-13.
Cleaning Frequency

TYPE OF WATER CLEANING FREQUENCY

Soft Water Every 80 Brew Cycles

Hard Water Every 40 Brew Cycles

Figure 5
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Troubleshooting your Coffeemaker
Problem Possible Cause Solution

The BREW NOW 
light does not 
light up.

The appliance is 
unplugged.

Plug unit in.

There’s a power 
outage.

Wait for power to be 
restored.

The coffee is not 
brewing.

The appliance is 
unplugged.

Plug unit in.

There’s a power 
outage.

Wait for power to be 
restored.

No water in the 
water reservoir.

Fill water reservoir 
above minimum level 
marking.

The brew basket 
is not properly 
inserted.

Insert brew basket 
correctly.

The coffeemaker 
only brews water.

There are no coffee 
grounds in the brew 
basket.

Add the paper filter 
or reusable coffee 
filter with the desired 
amount of coffee to the 
brew basket.

The coffeemaker 
brews slowly.

The coffeemaker 
needs cleaning.

Clean coffeemaker 
as described in the 
“Routine Cleaning” 
section.

The Strong Brew 
function  might be 
engaged.

The Strong Brew 
function causes the 
brewing process to 
slow down for more 
flavor extraction. If 
this function is on, the 
unit will intermittently 
pause briefly during 
brewing.

The Clean function  
might be engaged.

The Clean function 
causes the brewing 
process to slow 
down to allow for the 
cleaning solution to 
clean your coffeemaker 
thoroughly. If this 
function is on, the unit 
will resume brewing 
after pausing. The 
process can take up to 
45 minutes.
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The filter basket 
overflows.

The filter basket 
is not properly 
inserted.

Insert the filter basket 
correctly.

The carafe is not 
placed all the way 
on the warming 
plate.

Place the carafe 
correctly on the 
warming plate.

Too many coffee 
grounds were 
placed in the filter.

Remove filter and 
discard grounds. If 
paper filter, replace. If 
permanent filter, rinse. 
Begin brewing process 
again.

The carafe was 
removed from the 
warming plate 
for more than 30 
seconds.

Turn off and unplug 
the unit. Allow to cool. 
Wipe up the spill.

The coffee is not 
hot.

There’s a power 
outage.

Wait for power to be 
restored.

The coffee tastes 
bad.

Coffee grounds 
other than for an 
automatic drip 
coffeemaker were 
used.

Use fresh 
coffee grounds 
recommended 
for automatic drip 
coffeemakers.

The ground coffee-
to-water ratio was 
unbalanced.

Use the correct coffee-
to-water ratio.

The coffeemaker 
needs cleaning.

Clean coffeemaker as 
described in “Routine 
Cleaning” section.

The unit sud-
denly stopped 
brewing.

There is no water in 
the water reservoir.

Fill the water reservoir 
with fresh, cold water 
to the desired water 
level, up to the MAX 
line.
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Warranty Information
Sunbeam Products, Inc. or if in Canada, Newell Brand Canada ULC (collectively, 
“Sunbeam”) warrants that for a period of one year from the date of purchase, 
this product will be free from defects in material and workmanship. Sunbeam, 
at its option, will repair or replace this product or any component of the 
product found to be defective during the warranty period. Replacement will be 
made with a new or remanufactured product or component. If the product is 
no longer available, replacement may be made with a similar product of equal 
or greater value. This is your exclusive warranty. Do NOT attempt to repair or 
adjust any electrical or mechanical functions on this product. Doing so will void 
this warranty.
This warranty is valid for the original retail purchaser from the date of initial 
retail purchase and is not transferable. Keep the original sales receipt. Proof 
of purchase is required to obtain warranty performance. Sunbeam dealers, 
service centers, or retail stores selling Sunbeam products do not have the right 
to alter, modify or any way change the terms and conditions of this warranty.
This warranty does not cover normal wear of parts or damage resulting from 
any of the following: negligent use or misuse of the product, use on improper 
voltage or current, use contrary to the operating instructions, disassembly, 
repair or alteration by anyone other than Sunbeam or an authorized Sunbeam 
service center. Further, the warranty does not cover: Acts of God, such as fire, 
flood, hurricanes and tornadoes.

User Maintenance

Service Maintenance & Warranty

This appliance has no user serviceable parts. Any servicing beyond 
that described in the Cleaning Section should be performed by 
an Authorized Service Representative only. See warranty available 
online.

Service Maintenance and Warranty can be found online at  
www.mrcoffee.ca or call us toll-free at the Consumer Service 
Department, 1-800-672-6333.

What are the limits on Sunbeam’s Liability?
Sunbeam shall not be liable for any incidental or consequential damages caused 
by the breach of any express, implied or statutory warranty or condition. 
Except to the extent prohibited by applicable law, any implied warranty or 
condition of merchantability or fitness for a particular purpose is limited in 
duration to the duration of the above warranty. 
Sunbeam disclaims all other warranties, conditions or representations, express, 
implied, statutory or otherwise. 
Sunbeam shall not be liable for any damages of any kind resulting from the 
purchase, use or misuse of, or inability to use the product including incidental, 
special, consequential or similar damages or loss of profits, or for any breach of 
contract, fundamental or otherwise, or for any claim brought against purchaser by 
any other party. 
Some provinces, states or jurisdictions do not allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential damages or limitations on how long an implied 
warranty lasts, so the above limitations or exclusion may not apply to you. 
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights 
that vary from province to province, state to state or jurisdiction to jurisdiction.
How To Obtain Warranty Service
In the U.S.A.
If you have any question regarding this warranty or would like to obtain warranty 
service, please call 1-800-672-6333 and a convenient service center address will 
be provided to you.
In Canada
If you have any question regarding this warranty or would like to obtain warranty 
service, please call 1-800-672-6333 and a convenient service center address will 
be provided to you.
In the U.S.A., this warranty is offered by Sunbeam Products, Inc. Boca Raton, 
Florida 33431. In Canada, this warranty is offered by Newell Brand Canada ULC 
located at 20B Hereford Street, Brampton, Ontario L6Y 0M1. If you have any 
other problem or claim in connection with this product, please write to Consumer 
Service Department. 
PLEASE DO NOT RETURN THIS PRODUCT TO ANY OF THESE ADDRESSES OR 
TO THE PLACE OF PURCHASE.
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Introduction
Bienvenue et félicitations d’avoir acheté cette 
nouvelle cafetière Mr. Coffee. Cette cafetière 
géniale vous réveillera le matin puis comblera 
vos envies de café à tout moment de vos 
journées surchargées. Tirez profit de cette 
flexibilité comme vous l’entendez.

Notre objectif principal étant de vous fournir en 
tout temps le meilleur café qui soit, si vous avez des 
questions concernant ce nouvel appareil, n’hésitez pas à 
communiquer avec nous en appelant le 1-800-672-6333 
ou bien en visitant www.mrcoffee.ca

CONSIGNES IMPORTANTES
L’emploi des électroménagers exige l’observation de 
précautions de sécurité fondamentales pour réduire 
les risques d’incendies, de chocs électriques et/ou de 
blessures corporelles, dont les suivantes :
1.	 Lisez attentivement toutes les instructions.
2.	 Ne touchez pas aux surfaces chaudes. Servez-vous 

des boutons et des poignées prévus à cet effet.
3.	 Pour éviter les chocs électriques, ne placez ou 

immergez le cordon, les fiches ou l’appareil dans 
aucun liquide.

4.	 Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par 
des enfants ou personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou qui sont dénuées d’expérience ou de 
connaissance. Soyez vigilant si un appareil sert 
près d’enfants ;  veillez à ce que les enfants ne 
jouent pas avec l’appareil et gardez l’appareil et le 
cordon hors de leur portée.

5.	 Débranchez l’appareil entre utilisations, lorsque 
l’horloge (s’il y a lieu) ne sert pas et avant le 
nettoyage. Attendez qu’il soit froid pour monter/
démonter des pièces et le nettoyer.

6.	 N’utilisez pas un appareil dont le cordon ou la 
fiche est abîmé, qui a mal fonctionné ou a été 
endommagé. Retournez-le à un centre de services 
agréé pour le faire contrôler, réparer ou régler. 
Ne tentez pas de changer ou d’épisser un cordon 
abîmé.

7.	 Employer des accessoires que ne conseille pas 
formellement le fabricant pour cet appareil peut 
causer incendies, chocs électriques ou blessures 
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corporelles.
8.	 N’employez pas l’appareil à l’air libre.
9.	 Veillez à ce que le cordon ne pende pas du 

comptoir ou de la table et ne touche aucune 
surface chaude.

10.	 Ne placez l’appareil ni sur, ni près de foyers à gaz 
ou électriques chauds, ni dans un four chauffé.

11.	 Connectez toujours la fiche à l’appareil avant de 
brancher le cordon (cordons amovibles). Pour 
débrancher, réglez toute commande à l’arrêt et 
sortez la fiche de la prise.  

12.	 N’employez l’appareil qu’aux fins prévues. 
13.	 Vérifiez que les couvercles sont fermés durant 

l’emploi.
14.	 La vapeur peut échauder au retrait du couvercle 

ou à l’ouverture du volet du panier-filtre, durant le 
filtrage ou après. N’ouvrez le couvercle que quand 
l’appareil est froid.

Pour les appareils avec capsules scellées :
15.	 AVERTISSEMENT : Pour éviter le risque de 

blessure, n’ouvrez jamais ou ne désengagez 
jamais la chambre d’infusion durant le cycle 
d’infusion.

16.	 Utilisez seulement les capsules destinées à cet 
appareil. Si la capsule ne correspond pas, ne 
forcez pas la capsule dans l’appareil.

Appareils à verseuse en verre : 
17.	 La verseuse est spécialement conçue pour cette 

cafetière. Ne l’employez jamais sur une cuisinière.
18.	 Ne posez pas la verseuse chaude sur une surface 

mouillée ou froide.

19.	 Évitez les chocs thermiques brusques – ne rincez, 
lavez ou plongez jamais une verseuse chaude 
dans un liquide froid.

20.	 Ne vous servez pas d’une verseuse fêlée ou dont 
la poignée est desserrée ou branlante.

21.	 N’employez pas de poudres à récurer, de tampons 
métalliques ou de produits abrasifs pour nettoyer 
la verseuse.

Appareils à panneau de service : 
22.	 AVERTISSEMENT :  POUR ÉVITER INCENDIES OU 

CHOCS, N’ENLEVEZ PAS CE COUVERCLE. NE 
CONTIENT PAS DE PIÈCES QUE VOUS PUISSIEZ 
RÉPARER. NE CONFIEZ LA RÉPARATION QU’AU 
PERSONNEL COMPÉTENT ET AGRÉÉ.

 

GARDEZ CES INSTRUCTIONS 
APPAREIL RÉSERVÉ À L’USAGE DOMESTIQUE 
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INSTRUCTIONS RELATIVES AU CORDON

Un cordon court (ou cordon amovible) peut être délibérément fourni 
pour empêcher de s’empêtrer les pieds et de trébucher, comme 
pourrait le causer un cordon plus long. Des cordons amovibles longs 
et cordons prolongateurs sont utilisables, à condition d’observer les 
précautions d’usage. En ce cas… 

a.	 les caractéristiques électriques du cordon amovible long ou du cordon 
prolongateur doivent être au moins identiques à celles de l’appareil ; 

b.	 si l’appareil est du genre mis à la terre, le cordon prolongateur doit être un 
cordon trifilaire ;  et enfin, 

c.	 le cordon plus long doit être disposé de façon à ne pas pendre afin 
que les enfants ne puissent pas le tirer et que personne ne risque de 
s’empêtrer les pieds accidentellement.

Ne tirez, tordez ou abusez du cordon en aucune façon.

Modèles nord-américains à fiches polarisées

Fiche polarisée
Cet appareil comprend une fiche polarisée (ayant 
une branche plus large que l’autre). Par mesure 
de sécurité et afin de réduire les risques de chocs 
électriques, la fiche ne s’enfonce dans les prises 

de courant polarisées que dans un sens. Si la fiche ne pénètre pas bien 
dans la prise, retournez-la. Si vous échouez, faites changer la prise par un 
électricien agréé. Ne tentez en aucune façon de neutraliser le dispositif 
de sécurité ou de modifier la fiche. Si la fiche s’enfonce dans la prise sans 
s’assujettir fermement ou bien si la prise de courant alternatif semble 
chaude, utilisez une autre prise.

AVIS RELATIFS AU PRODUIT

1.	 Posez l’appareil sur une surface rigide, d’aplomb et plane pour 
ne pas entraver le flux d’air dessous.

2.	 Verseuses en verre :  jetez immédiatement une verseuse qui a 
bouilli à sec.

3.	 Verseuses en verre :  évitez de cogner, de rayer ou de manipuler 
brusquement la verseuse.

4.	 Ne faites pas fonctionner cette cafetière si son réservoir à eau 
est vide.

5.	 Veillez à ce qu’il n’y ait rien au-dessus de l’appareil durant le 
filtrage car il se dégagera de la vapeur chaude.
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(pas inclus avec tous les modèles)Article en option
•	 Filtre rond de purification de l’eau

A.	 Touche de café fort
B.	 Voyant de café fort
C.	 Touche de nettoyage
D.	 Voyant de nettoyage
E.	 Touche d’infusion différée
F.	 Voyant d’infusion différée
G.	 Touche des heures
H.	 Touche des minutes

I.	 Touche d’infusion  
immédiate/Arrêt

J.	 Voyant d’infusion immédiate
K.	 Afficheur de l’heure
L.	 Indicateur AM ou PM
M.	 Minuterie de fraîcheur

Découvrez le tableau de commande

B
A

D

C G

F
I
J

K LM

H E

7

1

3

5

2

6

4

Familiarisez-vous avec cette cafetière
1.	 Panier-filtre
2.	 Verseuse
3.	 Tableau de commande
4.	 Socle de la cafetière

5.	 Antigoutte d’arrêt  
automatique

6.	 Plaque chauffante
7.	 Couvercle du réservoir
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Mise en service
Déballez la cafetière 

Déballez la cafetière et retirez les sacs en plastique, les 
cartons et les rubans adhésifs qui y adhèrent. 

AVERTISSEMENT :  GARDEZ LES SACS EN PLASTIQUE À 
L’ÉCART DES ENFANTS.

Réglage de l’horloge
Branchez la cafetière et réglez l’heure du jour en pressant 
les touches des heures et des minutes. Cinq (5) secondes 
d’inactivité régleront l’heure choisie.

Système de filtration de l’eau
Utiliser le filtre à charbon dans la cafetière, durant le cycle 
d’infusion, aide à éliminer jusqu’à 97 % du chlore que contient 
l’eau, donnant un goût plus fin au café. Suivez ces étapes pour 
employer le système de filtration dans la cafetière :

1.	 Faites concorder l’indicateur rouge de la monture et la 
lettre correspondant au mois d’utilisation initiale du filtre 
rond – ceci vous rappellera que ce filtre doit être changé 
tous les mois (environ tous les 30 cycles). Au besoin, 
remplacez le disque rond usé par un filtre rond neuf. 

2.	 Rincez le filtre rond à l’eau claire 
avant l’emploi initial.

3.	 Agissez tel qu’indiqué sous la  
rubrique « Infusion du café ».

4.	 Lorsque l’infusion du café est 
terminée, rincez le filtre à eau 
sous l’eau fraîche – ne le passez 
surtout pas au lave-vaisselle.

Remplacement du disque rond de purification de l’eau :  
glissez le disque usé hors de la monture puis remplacez-le par 
un filtre rond neuf. 

Nettoyage avant l’utilisation initiale
1.	Lavez les pièces - Lavez la verseuse ainsi que le panier-filtre 

à l’eau savonneuse chaude ;  rincez-les abondamment. 

2.	Remplissez le réservoir d’eau – Remplissez-le d’eau fraîche 
jusqu’au repère MAX, pas plus.

3.	Placez la verseuse – Posez-la sur la plaque chauffante. 

4.	Faites un cycle à l’eau – Ne mettez rien dans le panier-filtre. 
Appuyez une fois sur la touche INFUSION IMMÉDIATE, 
son voyant luira et le cycle de nettoyage débutera. Un signal 
sonore retentira à la fin du cycle. Lorsque l’eau cesse de 
dégoutter, videz l’eau chaude de la verseuse dans l’évier. 
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	 Remarque :  le panier-filtre ainsi que la verseuse résistent au 
lave-vaisselle (uniquement dans le panier du haut).

Tableau des mesures suggérées de café moulu

1 cuillerée à table rase = 5 g / 0,17 oz US = 15 mL 

1 tasse  = 5 oz liq. = 145 mL environ de café filtré 

Utilisez plus ou moins de café selon vos goûts.   

Notez qu’après l’infusion il peut rester des résidus de café 

moulu fin ou de café décaféiné dans la verseuse. 

1.	 Remplissez le réservoir d’eau – Versez la quantité d’eau 
fraîche nécessaire dans le réservoir, en utilisant la jauge 
de niveau pour vous guider.

2. 	 Garnissez le panier-filtre - Pour résultats optimaux, 
placez un filtre papier de 8-12 tasses 
ou un filtre réutilisable (pas inclus avec 
tous les modèles) dans le panier-filtre.  

3.	 Ajoutez la mouture – Déposez le 
café moulu dans le filtre (figure 1). 
Consultez le tableau des mesures 
pour déterminer le volume requis 
selon le nombre de tasses désiré.  

4.	 Posez la verseuse - Placez-la sur la 
plaque chauffante.  

5.	 Le voyant d’infusion IMMÉDIATE  
luira tant que la plaque chauffante 
fonctionne. Pour mettre la cafetière 
hors tension avant que les 4 heures 
soient écoulées, pressez de nouveau 
sur la touche d’infusion immédiate.

	 Remarque :  pour que le goût du 
café soit frais, n’oubliez pas de laver le 
panier-filtre après chaque utilisation.

Eau pour infuser Mouture de café

12 tasses 9 cuill. à table / 135 mL

10 tasses 7,5 cuill. à table / 113 mL

8 tasses 6 cuill. à table / 90 mL

6 tasses 4,5 cuill. à table / 68 mL

4 tasses 3 cuill. à table / 45 mL

Infusion du café

Figure 2

Figure 1
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La fonction café fort ralentit le processus d’infusion afin de 
donner à l’eau chaude le temps de saturer totalement le 
café moulu et d’optimiser l’extraction des arômes. Des arrêts 
brefs sont également prévus au cours de l’infusion pour 
extraire toute la saveur fine et riche de la mouture de café.

1.	 Pour déguster un café plus serré, 
observez les étapes de 1 à 4 sous la 
rubrique intitulée « Infusion du café »  
ou les étapes 1 à 3 sous « Utilisation 
de la fonction infusion différée ».

2.	 Appuyez une fois sur la touche FORT 
lorsque l’infusion débute et le voyant 
de café fort luira (figure 3).

3.	 Si vous changez d’avis alors que 
l’infusion est en cours, faites de nouveau pression sur la 
touche FORT et le voyant de café fort s’éteindra. 

Utilisation de la fonction café fort 
IMPORTANT :  l’horloge doit impérativement être réglée.
1.	 Pour régler l’infusion différée, observez les étapes de 1 à 4 

sous la rubrique « Infusion du café ». 
2.	 Appuyez sur INFUSION DIFFÉRÉE  (figure 4). Le voyant 

de la fonction brillera. L’heure d’infusion 
différée courante clignotera à l’horloge (et 
si celle-ci n’a pas été réglée, « 12:00 AM » 
s’affichera). Mettez l’horloge à l’heure du 
jour avec les touches H et MIN. Cinq (5) 
secondes d’inactivité régleront l’heure 
d’infusion différée. Le voyant luira, signe 
que la cafetière est préréglée pour infuser 
plus tard. L’horloge recommencera à 
indiquer l’heure du jour.

3.	 Si vous changez d’avis et désirez annuler l’infusion différée, 
faites de nouveau pression sur INFUSION DIFFÉRÉE  et 
le voyant s’éteindra. L’heure d’infusion différée réglée 
restera en mémoire jusqu’à ce que vous la changiez ou 
débranchiez la cafetière.

	 REMARQUE :  vous devrez répéter ces étapes à chaque 
fois que vous désirez utiliser la fonction. La cafetière ne se 
mettra pas automatiquement en marche le lendemain.

Utilisation de la fonction infusion différée 

Figure 3
Figure 4
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Bien qu’à première vue l’eau ne semble pas d’une importance 
vitale, elle constitue 98 pour cent du café. L’eau utilisée affecte 
énormément le goût du café filtré. Servez-vous toujours d’eau 
du robinet fraîche, filtrée et sans impuretés - évitez l’eau douce 
ou l’eau de puits. Consultez la rubrique intitulée « Système de 
filtration évolué » pour découvrir comment la cafetière réduit 
les impuretés en suspension dans l’eau.

Une cafetière immaculée est essentielle pour faire un excellent 
café à tout coup.

ATTENTION :  assurez-vous que la cafetière est débranchée et 
qu’elle a totalement refroidi avant de lau nettoyer.
Retirez le panier-filtre et la verseuse ;  lavez-les à l’eau chaude 
additionnée d’un détergent liquide doux ;  asséchez-les. Vous 
pouvez aussi les passer au lave-vaisselle (uniquement dans le 
panier du haut). Ne lavez surtout pas le système de filtration 
évolué à l’eau savonneuse.

Les minéraux (calcium/calcaire) en suspension dans l’eau se 
déposent dans la cafetière et, à la longue, nuisent à son bon 
fonctionnement. Le voyant de la fonction Nettoyer luit lorsqu’il 
est conseillé de nettoyer et détartrer la cafetière au vinaigre. 
Agissez comme suit pour le détartrage.  

Eau

Entretien périodique

Nettoyage quotidien

Utilisation de la fonction Nettoyer pour 
détartrer la cafetière 

1.	 IMPORTANT :  retirez le système de filtration de l’eau 
évolué de la cafetière.

2.	 Versez 4 tasses (à café) / 20 oz US / 600 mL de vinaigre 
blanc non dilué dans le réservoir à eau, du côté de la 
verseuse.

3.	 Garnissez le panier-filtre d’un filtre papier circulaire vide 

Découvrez la minuterie de fraîcheur 
La minuterie de fraîcheur indique le temps écoulé depuis 
l’infusion. Elle démarre automatiquement au début du cycle  
d’infusion. À remplissage graduel, les segments de 1 heure 
de la barre de progression brillent ; au bout de 4 heures, 
tous luisent et la cafetière s’éteint automatiquement.
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de 8-12 tasses ou d’un filtre réutilisable Mr. Coffee.
4.	 Centrez la verseuse vide sur la plaque chauffante.
5.	 Appuyez sur NETTOYER (figure 5) et la lumière du 

voyant sera fixe. La solution de détartrage préparée 
commencera à circuler à l’intérieur 
de la cafetière.

6.	 Le cycle complet prend environ  
45 minutes et le voyant s’éteint 
lorsque le détartrage se termine.

7.	 Jetez la solution de détartrage puis 
rincez abondamment la verseuse à 
l’eau claire.

8.	 Versez 12 tasses (à café) d’eau propre 
et fraîche dans le réservoir.

9.	 Posez de nouveau la verseuse vide sur la plaque 
chauffante, en la centrant. 

10.	 Jetez le filtre papier utilisé pour le détartrage. Si un filtre 
réutilisable Mr. Coffee était employé, retirez-le et rincez-
le à fond avant de le remettre dans le panier-filtre.

11.	 Appuyez alors sur INFUSION IMMÉDIATE  et le 
voyant d’infusion immédiate brillera ;  tandis qu’il se 
déroule jusqu’à la fin, le cycle rince l’intérieur de la 
cafetière à l’eau chaude.  

12.	 Jetez l’eau que contient la verseuse puis rincez celle-ci à 
fond, à l’eau claire.

13.	 Répétez les étapes de 8 à 12 une fois de plus, pour 
garantir un rinçage impeccable.

Le voyant Nettoyer clignotera lorsque la cafetière a 
comptabilisé 90 cycles d’infusion. Suivez les étapes de 
1 à 13 pour procéder à un détartrage réussi. Le voyant 
s’éteindra lorsque le cycle se termine (environ 45 minutes).
Si vous désirez interrompre le cycle alors qu’il est en cours, 
appuyez sur la touche NETTOYER – la fonction cessera et le 
voyant s’éteindra. Appuyez de nouveau sur INFUSION 
IMMÉDIATE  pour assurer que la solution de détartrage 
a fini de circuler dans la cafetière, avant d’observer les 
étapes de 7 à 12. 
Pour éteindre le voyant de nettoyage sans procéder au 
détartrage, appuyez sur la touche NETTOYER ;  la lumière 
du voyant sera fixe ;  rapidement, appuyez de nouveau sur 
la touche NETTOYER et le voyant de nettoyage s’éteindra. 
Nous vous encourageons toutefois vivement à procéder au 
cycle entier de détartrage lorsque le voyant vous le signale, 
afin que le fonctionnement soit en tout temps à son meilleur.  
Si vous souhaitez détartrer la machine avant que le voyant 
de nettoyage ne luise, agissez tout simplement tel que 
décrit aux étapes de 1 à 13.

Fréquence de détartrage

TYPE D’EAU FRÉQUENCE DE DÉTARTRAGE

Eau douce Tous les 80 cycles d’infusion

Eau dure Tous les 40 cycles d’infusion

Figure 5
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Dépannage de la cafetière
Problèmes Causes probables Solutions

Le voyant 
d’INFUSION 
IMMÉDIATE ne 
s’allume pas.

L’appareil est 
débranché.

Branchez-le.

Il y a une panne de 
courant.

Attendez que le  
courant soit rétabli.

Le café n’infuse 
pas.

L’appareil est 
débranché.

Branchez-le.

Il y a une panne de 
courant.

Attendez que le  
courant soit rétabli.

Il n’y a pas d’eau 
dans le réservoir.

Remplissez le réservoir 
d’eau au-delà du 
repère minimal.

Le panier-filtre est 
mal placé.

Rectifiez la position du 
panier-filtre.

La cafetière 
n’infuse que de 
l’eau.

Il n’y a pas de café 
moulu dans le  
panier-filtre.

Placez un filtre papier 
ou un filtre réutilisable 
dans le panier-filtre 
puis déposez-y la 
quantité nécessaire de 
mouture de café.

L’infusion du café 
est lente.

La cafetière doit 
être détartrée.

Détartrez la cafetière  
tel que décrit sous  
« Entretien périodique ».

La fonction Café 
fort est peut-être 
activée.

La fonction café fort 
ralentit le processus 
dans le but d’optimiser 
l’extraction du goût. De 
plus, la fonction inclut 
de brèves pauses 
intermittentes au cours 
de l’infusion, ce qui 
prolonge le processus.

La fonction Nettoyer  
est peut-être  
activée.

La fonction Nettoyer 
cause le ralentissement 
du processus pour  
que la solution circule 
dans la cafetière et 
détartre les éléments 
internes. Lorsque cette 
fonction est activée, 
l’infusion reprend 
après les pauses. Ainsi 
le détartrage peut 
prendre jusqu’à  
45 minutes.
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Le panier-filtre 
déborde. 

Le panier-filtre n’est 
pas correctement 
positionné. 

Rectifiez sa mise en 
place.  

La verseuse n’est 
pas convenable-
ment posée sur la 
plaque chauffante. 

Placez la verseuse tel 
que préconisé sur la 
plaque chauffante. 

Il y a trop de  
mouture de café 
dans le filtre. 

Retirez le filtre et jetez 
la mouture. S’il s’agit 
d’un filtre papier, 
remplacez-le. S’il s’agit 
d’un filtre réutilisable, 
rincez-le. Recom-
mencez le processus.

La verseuse a été 
retirée de la plaque 
chauffante pendant  
plus des 30 secondes  
prévues.

Éteignez la cafetière et 
débranchez-la. Atten-
dez qu’elle refroidisse 
avant de nettoyer le 
déversement.

Le café n’est pas 
chaud.

Il y a une panne de 
courant.

Attendez que le  
courant soit rétabli. 

Le café est fade 
et insipide.

Vous utilisez une 
mouture autre que 
celle pour cafetières 
goutte-à-goutte 
automatiques.

Utilisez le café moulu 
recommandé pour 
les cafetières à filtre 
électriques.

La quantité de 
café moulu est 
insuffisante pour le 
volume d’eau.

Utilisez la mouture de 
café et l’eau dans les 
proportions qui sont 
recommandées.

La cafetière doit 
être détartrée.

Détartrez-la tel que 
décrit sous la rubrique 
« Entretien périodique ».

L’appareil s’est 
soudainement 
arrêté d’infuser.

Il n’y a pas d’eau 
dans le réservoir.

Remplissez le réservoir 
d’eau froide fraîche 
jusqu’au repère MAX 
mais sans le dépasser.
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Renseignements de garantie  
Sunbeam Products, Inc. ou, si au Canada, Newell Brands Canada ULC 
(collectivement « Sunbeam ») garantit que pour une période de un (1) an à 
partir de la date d’achat, ce produit sera exempt de vices de matériaux et de 
fabrication. Sunbeam se réserve le droit de choisir entre réparer ou remplacer 
ce produit ou tout composant du produit déclaré défectueux pendant la 
période de garantie. Le produit ou composant de remplacement sera soit neuf 
soit réusiné. Si le produit n’est plus disponible, il sera remplacé par un produit 
similaire, de valeur égale ou supérieure. La présente constitue votre garantie 
exclusive. N’essayez PAS de réparer ou d’ajuster toute fonction électrique ou 
mécanique du produit, ceci annulerait la garantie.
Cette garantie est valide pour l’acheteur initial du produit à la date d’achat 
initiale et ne peut être transférée. Conservez votre facture d’achat originale. 
La preuve d’achat est exigible pour tout service couvert par la garantie. Les 
détaillants et les centres de services Sunbeam ou les magasins de détail 
vendant les produits Sunbeam n’ont pas le droit d’altérer, de modifier ou de 
changer de toute autre manière les termes et les conditions de cette garantie.
Cette garantie ne couvre pas l’usure normale des pièces ou les dommages 
résultant de toute cause suivante : utilisation négligente ou mauvaise utilisation 
du produit, utilisation d’un voltage ou d’un courant incorrect, utilisation 
contraire aux instructions d’utilisation, démontage, réparation ou altération par 
quiconque autre que Sunbeam ou un centre de services autorisé de Sunbeam. 
Cette garantie ne couvre pas non plus les catastrophes naturelles comme les 
incendies, les inondations, les ouragans et les tornades.

Entretien par l’utilisateur

Entretien de service et garantie

Cet appareil ne renferme pas de pièces que puisse réparer 
l’utilisateur. L’entretien, outre celui décrit sous la rubrique intitulée 
« Nettoyage périodique », ne doit être effectué que par un 
représentant de service après-vente agréé. Consultez la garantie en 
ligne.

Vous trouverez tous les renseignements pertinents d’entretien de 
service et de garantie en ligne, au www.mrcoffee.ca ou en appelant 
ce numéro sans frais du service à la clientèle :  1 800 672-6333,  
au Canada.

Quelles sont les limites de responsabilité de Sunbeam ?
Sunbeam ne sera pas tenu responsable de tout dommage conséquent ou 
accessoire causé par la violation de toute garantie ou condition expresse, 
implicite ou réglementaire.
Sauf si cela est interdit par les lois en vigueur, toute garantie ou condition 
implicite de valeur marchande ou d’adéquation à un usage particulier est limitée 
en durée à la durée de la garantie énoncée ci-dessus.
Sunbeam exclut toute autre garantie, condition ou représentation, expresse, 
implicite, réglementaire ou autre.
Sunbeam ne sera pas tenu responsable de tout dommage de toute sorte résultant 
de l’achat, de l’usage ou du mauvais usage, ou de l’incapacité à utiliser le produit, 
y compris les dommages ou les pertes de profits conséquents, accessoires, 
particuliers ou similaires, ou pour toute violation de contrat, fondamentale ou 
autre, ou pour toute réclamation présentée à l’acheteur par un tiers.
Certaines provinces ou juridictions et certains États interdisent d’exclure ou de 
limiter les dommages accessoires ou indirects, ou ne permettent pas la limitation 
de la durée d’application de la garantie implicite, de sorte que vous pouvez ne 
pas être assujetti aux limites ou exclusions énoncées ci-dessus.
Cette garantie vous confère des droits juridiques précis et vous pouvez avoir 
d’autres droits, ces droits variant d’une province, d’une juridiction ou d’un État à 
l’autre.
Comment obtenir le Service aux termes de la garantie
Aux États-Unis
Si vous avez des questions concernant cette garantie ou si vous souhaitez obtenir 
le service aux termes de la garantie, veuillez appeler au 1-800-672-6333 et 
l’adresse d’un centre de services approprié vous sera fournie.
Au Canada
Si vous avez des questions concernant cette garantie ou si vous souhaitez obtenir 
le service aux termes de la garantie, veuillez appeler au 1-800-672-6333 et 
l’adresse d’un centre de services approprié vous sera fournie. 
Aux États-Unis, cette garantie est offerte par Sunbeam Products, Inc., de Boca 
Raton en Floride 33431. Au Canada, cette garantie est offerte par Newell Brands 
Canada ULC, du 20B Hereford Street à Brampton (Ontario)  L6Y 0M1. Pour tout 
autre problème ou réclamation en relation avec ce produit, veuillez écrire à notre 
département du Service à la clientèle.
NE RETOURNEZ CE PRODUIT NI À L’UNE DE CES ADRESSES NI AU LIEU 
D’ACHAT.


